
Entretien du produit – le francais 
MÉTHODE DE NETTOYAGE 1 
Pour Tous : 
Lentilles Ocular argon/diode, YAG et de diagnostic SAUF : (Voir méthode de nettoyage 3) O4MAC, O4MAC-LR, O4MAC-, OG3MAC-10 
Plus : OLIV-EQNA, lentille Landers de vitrectomie équatoriale non stérilisable à l’autoclave, OLIV-WFNA, lentille Landers de vitrectomie grand 
angle non stérilisable à l’autoclave, OLTK-7.2 ou 8.2, kérato-prothèse temporaire grand angle Landers, OTSG, Gonioscope chirurgical Thorpe,  
OUV-132-2, Lentille Landers de vitrectomie droite 132D Peyman-Wessels, OWIV-HMNA, Lentille Woldoff de vitrectomie à fort grossissement non 
stérilisable à l’autoclave, OKSG, Khaw Surgical Gonoprism 
Nettoyage 
Rinçage : Bien rincer dans une eau froide ou tiède immédiatement après avoir retiré le produit de l’œil du patient. 
Lavage : Mettre quelques gouttes d’un savon doux sur du coton humidifié. Nettoyer doucement avec un mouvement circulaire. 
Rinçage : Bien rincer dans une eau froide ou tiède, puis sécher soigneusement avec un tissus non pelucheux 
Puis : Passer au mode d’emploi concernant la désinfection ou la stérilisation. 
Désinfection 
Tremper dans : GlutaraldÉhyde Solution aqueuse à 2 % ou 3,4 %, Température recommandée par le fabricant - Durée minimum d’exposition = 20 min 
OU EAU DE JAVEL Solution mélangée à 10 % : 1 volume de Javel pour 9 volumes eau froide ou tiède, Durée d’exposition recommandée = 10 min. 
Mise en garde Pour éviter d’endommager la lentille, ne pas dépasser la durée d’exposition recommandée 
Puis : Bien rincer la lentille pour retirer la solution de désinfection. Trois cycles d’une minute sont recommandés, avec eau froide ou tiède.  Sécher 
soigneusement et ranger dans un emplacement sec. 
NOTE : Ces lentilles sont compatibles avec : Asepti-Wipe, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide Wipe, Enviro-cide, et Opti-Cide. Aussi compatible 
avec de l’H2O2 à 3 %, sauf pour les lentilles suivantes : OG3M-10, Lentille de diagnostic trois miroirs de 10 mm 
OPDSG, OPDSG-2, OPDSG-3, Goniométrie à prisme Posner ;OS4M, OS4M-2, Gonioscopes Sussman ; OK4DG, Khaw Direct View Gonio. Mise en 
garde : Si elles sont utilisées sur une cornée ulcérée, les lentilles doivent être stérilisées avant d’être réutilisées dans une nouvelle procédure 
Stérilisation : 
AUTOCLAVE – NON ;  STERRAD – NON ; STERIS SYSTEM 1 – OUI, En fonction du mode d’emploi du fabricant. Non Steris compatible – Pos-
ners (OPDSG, OPDSG-2, OPDSG-3), Sussmans (OS4M, OS4M-2), OK4DG, OMRA-HM, OMRA-HM-2, OG3M-10, OGP2, OGP2-H ; EO – OUI, 
Paramètres EO :- Durée minimum - 1 heure,  Température - 54 °C (130 °F), Durée d’aération - 12 heures 
AVERTISSEMENT : Ne jamais stériliser à l’autoclave à vapeur ou faire bouillir les lentilles. Ne jamais tremper dans de l’alcool, de l’acétone ou 
d’autres solvants. 
Pour toute information concernant la compatibilité avec des produits d’entretien alternatifs, veuillez contacter le Service clientèle. 

Norādījumi par izstrādājuma kopšanu - Latviski 
TĪRĪŠANAS PAŅĒMIENS Nr. 1 
Visiem: 
Okulārās Argona/Diodes, YAG un diagnostikas lēcas, IZŅEMOT: (Skat. tīrīšanas paņēmienu Nr. 3) O4MAC, O4MAC-LR, O4MAC-,  
OG3MAC-10.  Plus: OLIV-EQNA, Landers autoklāvā nesterilizējamā ekvatoriālās vitrektomijas lēca, OLIV-WFNA Landers autoklāvā 
nesterilizējamā platleņķa vitrektomijas lēca, OLTK-7.2 vai 8.2, Landers platleņķa pagaidu keratoprotēze, OTSG, Thorpe ķirurģiskais gonioskops,  
OUV-132-2, Landers tiešā attēla vitrektomijas 132D Peyman-Wessels lēca, OWIV-HMNA, Woldoff autoklāvā nesterilizējamā stiprā palielinājuma 
vitrektomijas lēca, OKSG, Khaw ķirurģiskā gonioprizma 
Tīrīšana 
Skalošana: Tūlīt pēc noņemšanas no pacienta acs rūpīgi noskalojiet ar aukstu vai remdenu ūdeni. 
Mazgāšana: Uzpiliniet dažus pilienus maiga mazgāšanas līdzekļa uz mitras vates pikas. Saudzīgi notīriet ar apļveida kustību. 
Skalošana: Rūpīgi noskalojiet ar aukstu vai remdenu ūdeni, pēc tam uzmanīgi nosusiniet ar bezpūku salveti. 
Tad: Rīkojieties pēc dezinfekcijas vai sterilizācijas norādījumiem. 
Dezinfekcija 
IEMĒRCIET: Glutāraldehīda 2 vai 3,4 % ūdens šķīdumā. Temperatūrai jābūt atbilstošai ražotāja norādījumiem. Minimālais apstrādes ilgums ir 
20 minūtes. 
vai BALINĀTĀJĀ, 10 % šķīdumā, kas iegūts, sajaucot: 1 daļu balinātāja ar 9 daļām aukstu vai remdenu ūdeni. Ieteicamais apstrādes ilgums ir 
10 minūtes. 
Piesardzības pasākumi: Lai izvairītos no lēcas bojājumiem, nedrīkst pārsniegt ieteicamo apstrādes ilgumu. Tad: Rūpīgi noskalojiet lēcu, lai aizvāktu 
dezinfekcijas šķīdumu. Ieteicams veikt 3 ciklus pa 1 minūtei ar aukstu vai remdenu ūdeni. Uzmanīgi nosusiniet un nolieciet sausā glabāšanas vietā. 
PIEZĪME: Ir zināms, ka šīm lēcām ir piemēroti: Asepti-Wipe, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide Wipe, Enviro-cide un Opti-Cide. Ir piemērots arī 
3 % H2O2, izņemot šādas lēcas: OG3M-10, Three Mirror 10mm Diagnostic (Triju spoguļu 10 mm diagnostikas), OPDSG, OPDSG-2, OPDSG-3, Posner 
Gonioprisms (Posner gonioprizmas); OS4M, OS4M-2, Sussman Gonioscopes (Sussman gonioskopi); OK4DG, Khaw Direct View Gonio (Khaw tiešā 
attēla gonioskops). Piesardzības pasākumi: Lietojot uz čūlainas radzenes, pirms nākošās procedūras lēca ir JĀSTERILIZĒ. 
Sterilizācija: 
AUTOKLĀVĀ: NĒ, STERRAD: NĒ, STERIS SYSTEM 1: saskaņā ar ražotāja norādījumiem. Steris nav piemērots: Posners (OPDSG, OPDSG-2, 
OPDSG-3), Sussmans (OS4M, OS4M-2), OK4DG, OMRA-HM, OMRA-HM-2, OG3M-10, OGP2 un OGP2H. EO (etilēnoksīds): JĀ - EO parametri – 
minimālais ilgums: 1 stunda, temperatūra: 54 °C (130°F), vēdināšanas ilgums: 12 stundas 
BRĪDINĀJUMS: Nekad nesterilizējiet tvaika autoklāvā un nevāriet sarakstā minētās lēcas. Nekad neiemērciet spirtā, acetonā vai citos šķīdinātājos. 
Par citu kopšanas paņēmienu piemērotību šiem izstrādājumiem varat uzzināt Klientu servisā. 

Gaminio priežiūros nuorodos – lietuvių k. 
1 VALYMO METODAS 
Visiems: 
Okuliariniams argono/diodo, YAG ir diagnostiniams lęšiams, IŠSKYRUS:  (žr. 3 valymo metodą) O4MAC, O4MAC-LR, O4MAC-, OG3MAC-10.                                                                                             
Papildomai: OLIV-EQNA, Landers NA ekvatoriniai vitrektomijos lęšiai, OLIV-WFNA, Landers NA plataus lauko vitrektomijos lęšiai, OLTK-7.2 ar 
8.2, Landers WF laikini keratoprotezai, OTSG, Thorpe chirurginis gonioskopas, OUV-132-2, Peyman-Wessels-Landers  132D vertikalūs vitrektomijos 
lęšiai, OWIV-HMNA, Woldoff NA stipraus padidinimo vitrektomijos lęšiai, OKSG, Khaw chirurginė goniopizmė 
Valymas 
Skalavimas:   Tuoj pat, išėmę iš paciento akies,  kruopščiai nuskalaukite šaltu ar drungnu vandeniu. 
Plovimas:  Ant sudrėkinto vatos gabalėlio užlašinkite porą švelnios plovimo priemonės lašelių. Sukamais judesiais švelniai nuvalykite 
Skalavimas:  Kruopščiai nuskalaukite šaltu ar drungnu vandeniu, tada atsargiai nusausinkite su šluoste be pūkų. 
Tada:  Tęskite laikydamiesi dezinfekavimo ar sterilizavimo nuorodų. 
Dezinfekavimas 
ĮMERKITE Į: Glutaraldehido, 2% ar 3,4% vandens tirpalą, palaikykite gamintojo nuorodose nurodytą temperatūrą, minimalus poveikio laikas = 20 
minučių, 
AR 10%  BALIKLIO tirpalą susidedantį iš: 1 baliklio dalies ir 9 šaltu ar drungnu vandeniu dalių, rekomenduojamas poveikio laikas = 10 minučių. 
Atsargiai: neviršykite rekomenduojamo poveikio laiko, kad nesugadintumėte lęšių. Tada: Kruopščiai nuskalaukite lęšius, kad nuo jų nuplautumėte 
dezinfekavimo tirpalą. 
Skalaukite šaltu ar drungnu vandeniu 1 minutę 3 ciklais. Kruopščiai nusausinkite ir padėkite į sausą laikymo dėžę. 
PASTABA: Žinoma, kad šie lęšiai suderinami su: Asepti-servetėlėmis, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide servetėlėmis, Enviro-cide ir Opti-Cide. 
Taip pat, suderinami su 3% H2O2, išskyrus šiuos lęšius: OG3M-10, trijų veidrodėlių 10mm diagnostiniai, OPDSG, OPDSG -2, OPDSG -3, Posner 
gonioprizmėmis; OS4M, OS4M -2, Sussman gonioskopais; OK4DG, Khaw tiesioginio vaizdo gonioskopu. Atsargiai: jei naudojate ant išopėjusios 
ragenos, prieš sekančią procedūrą privalote STERILIZUOTI lęšius. 
Sterilizavimas: 
AUTOKLAVU: NETINKA “STERRAD” SISTEMA: NETINKA, 1 “STERIS” SISTEMA: Pagal gamintojo nuorodas. “Steris” sistema 
nesuderinama su  Posners (OPDSG, OPDSG-2, OPDSG-3), Sussmans (OS4M, OS4M-2), OK4DG, OMRA-HM, OMRA-HM-2,  
OG3M-10, OGP2 & OGP2H. EO: TINKA – EO parametrai - minimalus laikas: 1 val., temperatūra: 130°F (54°C), vėdinimo laikas: 12 valandų 
ĮSPĖJIMAS: Nurodytų lęšių niekada nesterilizuokite garais, neautoklavuokite ir nevirinkite. Niekada nemerkite į alkoholį, acetoną ar kitus 
tirpalus. 
Dėl informacijos apie alternatyvius priežiūros metodus, susisiekite su Klientų aptarnavimo skyriumi. 

Instrukcja postępowania z produktem - polski 
METODA CZYSZCZENIA 1 
Dotyczy wszystkich produktów: 
Oczne argonowe/diodowe, YAG i soczewki diagnostyczne Z WYJĄTKIEM  (zobacz: Metoda czyszczenia 3) O4MAC, O4MAC-LR,  
O4MAC-, OG3MAC-10. OLIV-EQNA, Landers NA Equatorial Vitr. Lens, OLIV-WFNA, Landers NA Wide Field Vitr. Lens, OLTK-7.2 or 8.2, 
tymczasowa keratoproteza Landers WF, OTSG, Gonioskop chirurgiczny Thorpe, OUV-132-2, soczewki Peyman-Wessels-Landers  132D Upright Vitr.,  
OWIV-HMNA, soczewki Woldoff NA High Mag Vitr, OKSG, Goniopryzmat chirurgiczny Khaw 
Czyszczenie 
Wypłukać:   Natychmiast po wyjęciu z oka pacjenta dokładnie wypłukać w chłodnej lub letniej wodzie. 
Umyć  Nałożyć kilka kropel łagodnego mydła w płynie na zwilżony bawełniany wacik. Kolistymi ruchami delikatnie wyczyścić. 
Wypłukać:  Starannie wypłukać w chłodnej lub letniej wodzie, a następnie wysuszyć tkaniną nie pozostawiającą kłaczków. 
Następnie:  Postępować zgodnie z instrukcją dezynfekcji lub sterylizacji. 
Dezynfekcja 
NAMOCZYĆ W: Glutaraldehyd, roztwór wodny 2% lub 3,4%, temperatura według instrukcji producenta, minimalny czas ekspozycji = 20 minut 
LUB ŚRODEK WYBIELAJĄCY, 10% roztwór w proporcjach 1 część środka wybielającego do 9 części chłodnej lub letniej wodzie, zalecany czas 
ekspozycji = 10 minut. Uwaga Nie przedłużać zalecanego czasu ekspozycji, mogłoby to spowodować uszkodzenie soczewek. Następnie: Starannie 
przepłukać soczewki, aby usunąć roztwór dezynfekujący. 
Zaleca się 3  jednominutowe cykle, przy użyciu chłodnej lub letniej wody. Starannie wysuszyć i umieścić w suchym pojemniku do przechowywania. 
UWAGA: Wiadomo, że te soczewki są kompatybilne z: Asepti-Wipe, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide Wipe, Enviro-cide oraz Opti-Cide. 
Kompatybilne także z H2O2-3%, z wyjątkiem następujących soczewek: OG3M-10, Trójzwierciadłowe, 10mm diagnostyczne, OPDSG, OPDSG -2, 
OPDSG -3, Goniopryzmaty Posner; OS4M, OS4M -2,Gonioskopy Sussman; OK4DG, Khaw Direct View Gonio.. Uwaga W przypadku stosowania 
na owrzodziałej rogówce, przed kolejnym zabiegiem  soczewki muszą być WYJAŁOWIONE. 
Sterylizacja: 
AUTOKLAW: NIE, STERRAD: NIE, SYSTEM STERIS 1: Zgodnie z instrukcja producenta. Steris jest niekompatybilny z Posners (OPDSG, 
OPDSG-2, OPDSG-3), Sussmans (OS4M, OS4M-2), OK4DG, OMRA-HM, OMRA-HM-2, OG3M-10, OGP2 i OGP2H. EO: TAK – PARAMETRY EO 
– Czas minimalny:: 1 godzina., Temperatura: - 130°F (54°C),Czas  napowietrzania: 12 godzin 
OSTRZEŻENIE: Wymienionych soczewek nigdy nie poddawać sterylizacji parowej ani gotowaniu. Nigdy nie moczyć w alkoholu. acetonie i innych 
rozpuszczalnikach 
Informacji na temat kompatybilności z alternatywnymi metodami postępowania z produktem udziela Dział Obsługi Klienta 

Instruções de Manutenção do Produto – português 
MÉTODO DE LIMPEZA 1 
Para todas: 
Lentes Oculares Argon/Diode, YAG e Lentes de Diagnóstico, EXCEPTO:  (Ver Método de Limpeza 3) O4MAC, O4MAC-LR, O4MAC-, OG3MAC-10.                                                                                              
Mais: OLIV-EQNA, Lente Equatorial para Vitrectomia Landers NA, OLIV-WFNA, Lente Panorâmica para Vitrectomia Landers NA, OLTK-7.2 ou 8.2, 
Queratoprótese Temporária Landers WF, OTSG, Gonioscópio Cirúrgico Thorpe, OUV-132-2, Lente Vertical para Vitrectomia Peyman-Wessels-Landers  
132D, OWIV-HMNA, Lente de Grande Ampliação para Vitrectomia Woldoff NA, OKSG, Gonioprisma Cirúrgico Khaw. 
Limpeza 
Enxaguamento:   Imediatamente após serem retiradas do olho do doente, enxaguar muito bem as lentes com água fria ou tépida. 
Lavagem:  Colocar algumas gotas de sabão suave numa bola de algodão humedecido. Limpar cuidadosamente com movimentos circulares. 
Enxaguamento:  Enxaguar muito bem com água fria ou tépida e, em seguida, secar cuidadosamente com um pano sem pêlos. 
Em seguida:  Prosseguir com as instruções de desinfecção ou esterilização. 
Desinfecção 
MERGULHAR EM: Solução aquosa de glutaraldeído a 2% ou 3,4%, Temperatura de acordo com as instruções do fabricante, Tempo mínimo de 
exposição = 20 minutos. 
OU solução de LIXÍVIA a 10%, misturada da seguinte forma: 1 parte de lixívia para 9 partes de água fria ou tépida , Tempo de exposição recomendado 
= 10 minutos. 
Cuidado Para evitar danos na lente, não exceder o tempo de exposição recomendado. Em seguida: Enxaguar muito bem a lente para retirar a solução 
de desinfecção. 
Recomendam-se 3 ciclos de 1 minuto, com água fria ou tépida. Secar cuidadosamente e colocar num estojo de armazenamento seco. 
NOTA: Estas lentes são compatíveis com: Asepti-Wipe, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide Wipe, Enviro-cide e Opti-Cide. São também 
compatíveis com H2O2-3%, à excepção das lentes que se seguem: OG3M-10, Diagnóstico 10 mm Three Mirror, OPDSG, OPDSG -2, OPDSG -3, 
Gonioprismas Posner; OS4M, OS4M -2, Gonioscópios Sussman; OK4DG, Gonioscópios de Visualização Directa Khaw. Cuidado  Caso seja utilizada 
numa córnea ulcerada, a lente tem de ser ESTERILIZADA antes do procedimento seguinte. 
Esterilização: 
AUTOCLAVE: NÃO, STERRAD: NÃO, SISTEMA STERIS 1: De acordo com as instruções do fabricante. O sistema Steris não é compatível com 
Posners (OPDSG, OPDSG-2, OPDSG-3), Sussmans (OS4M, OS4M-2), OK4DG, OMRA-HM, OMRA-HM-2, OG3M-10, OGP2 e OGP2H. OE: SIM – 
Parâmetros de OE – Tempo mínimo: 1 hora, Temperatura: 130 °F (54 °C), Tempo de arejamento: 12 horas. 
AVISO: Nunca autoclavar a vapor ou ferver as lentes referidas na lista. Nunca mergulhar as lentes em álcool, acetona ou outros solventes. 
Para informações acerca da compatibilidade com métodos alternativos de manutenção do produto, contactar o Serviço de Apoio ao Cliente. 

Instrucţiuni de îngrijire -  română 
METODA DE CURĂŢARE 1 
Pentru toate: 
Lentile oculare pentru diagnosticare şi lasere cu YAG, cu diodă/cu argon CU EXCEPŢIA:  (Vezi metoda de curăţare 3) O4MAC, O4MAC-LR, 
O4MAC-, OG3MAC-10.  
Plus: Lentile Landers NA pentru vitreoctomie ecuatorială OLIV-EQNA, Lentile Landers NA pentru vitreoctomie de câmp vizual mare OLIV-WFNA, 
Proteză Landers WF cheratinică temporară OLTK-7.2 sau 8.2, Gonioscop chirurgical Thorpe OTSG, Lentile pentru vitreoctomie verticală Peyman-
Wessels-Landers  132D OUV-132-2,  Lentile Woldoff NA pentru vitreoctomie de mărire înaltă OWIV-HMNA, Gonioprismă chirurgicală Khaw OKSG 
Curăţarea 
Clătirea:   Imediat după îndepărtarea de pe ochiul pacientului, clătiţi în întregime cu apă rece sau călduţă. 
Spălarea:  Puneţi câteva picături de săpun slab pe o sferă mică de vată de bumbac umezită. Curăţaţi uşor, cu o mişcare circulară 
Clătirea:  Clătiţi în întregime cu apă rece sau călduţă, apoi uscaţi cu grijă cu o ţesătură fără scame. 
Apoi:  Continuaţi fie cu instrucţiunile de dezinfectare, fie cu cele de sterilizare. 
Dezinfectarea 
ÎMBIBARE ÎN: Glutaraldehidă, soluţie apoasă 2% sau 3,4%, temperatura conform instrucţiunilor fabricantului, durată de expunere minimă = 20 
minute 
SAU DECOLORARE soluţie 10% în amestec: 1 parte decolorant la 9 părţi apă rece sau călduţă, durată de expunere recomandată ═ 10 minute. 
Atenţie Pentru a evita deteriorarea lentilelor, nu depăşiţi durata de expunere recomandată. Apoi: Clătiţi lentilele în întregime pentru a îndepărta 
soluţia de dezinfectare. 
se recomandă 3 cicluri de câte 1 minut, cu apă rece sau călduţă. Uscaţi cu grijă şi aşezaţi într-o incintă uscată de stocare. 
NOTĂ: Aceste lentile sunt cunoscute a fi compatibile cu: Asepti-Wipe, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide Wipe, Enviro-cide şi Opti-Cide. De 
asemenea compatibile cu H2O2 - 3%, cu excepţia următoarelor lentile: OG3M-10, Trei oglinzi 10 mm diagnostic, OPDSG, OPDSG -2, OPDSG -3, 
Gonioprisme Posner; OS4M, OS4M -2, Gonioscoape Sussman; OK4DG, Gonio vedere directă Khaw. Atenţie  Dacă sunt utilizate pe o cornee 
ulcerată, lentilele trebuie să fie STERILIZATE înaintea procedurii următoare. 
Sterilizarea: 
AUTOCLAVĂ: FĂRĂ, STERRAD: FĂRĂ, SISTEM STERIS 1: Conform instrucţiunilor fabricantului. Steris nu este compatibil cu Posners 
(OPDSG, OPDSG-2, OPDSG-3), Sussmans (OS4M, OS4M-2), OK4DG, OMRA-HM, OMRA-HM-2, OG3M-10, OGP2 şi OGP2H EO: Da – 
Parametrii EO – Durată minimă: 1 oră, Temperatura: 130°F (54°C), Durată de aerisire: 12 ore 
AVERTIZARE: Niciodată nu expuneţi lentilele enumerate la vaporii din autoclavă şi nici nu le fierbeţi. Nu le îmbibaţi niciodată în alcool, acetonă 
sau alţi solvenţi. 
Pentru informare asupra compatibilităţii cu metode de îngrijire cu produse alternative, contactaţi Serviciul Clienţi. 

Istruzioni per la cura dei prodotti – italiano 
METODO DI PULIZIA 1 
Per tutte: 
Lenti oculari argo/diodo, YAG e diagnostiche TRANNE: (vedere Metodo di pulizia 3) O4MAC, O4MAC-LR, O4MAC-, OG3MAC-10 
Più: OLIV-EQNA, lente per vitrectomia equatoriale Landers NA, OLIV-WFNA, lente per vitrectomia a campo largo Landers NA, OLTK-7.2 o 8.2, 
cheratoprotesi temp. Landers WF, OTSG, gonioscopio chirurgico Thorpe, OUV-132-2, lente per vitrectomia verticale Peyman-Wessels-Landers  132D, 
OWIV-HMNA, lente per vitrectomia ad alto ingr. Woldoff NA, OKSG, Khaw Surgical Gonoprism 
Pulizia 
Risciacquare: Immediatamente dopo la rimozione dall’occhio del paziente, risciacquare a fondo in acqua fredda o tiepida; 
Lavare: Porre alcune gocce di sapone delicato su una sfera di ovatta inumidita. Pulire delicatamente con un movimento circolare 
Risciacquare: Sciacquare a fondo in acqua fredda o tiepida, quindi asciugare con cura con un tessuto che non produca filacce. 
Quindi: Procedere con le istruzioni per la disinfezione o la sterilizzazione. 
Disinfezione 
Mettere a bagno in: Aldeide glutarica - Soluzione acquosa al 2% o al 3,4%, Temperatura in base alle istruzioni del produttore, Durata minima 
dell'esposizione = 20 minuti : CANDEGGINA -  Soluzione al 10% mescolata a: 1 parte di candeggina e 9 parti di acqua fredda o tiepida, Durata 
consigliata dell'esposizione = 10 minuti. Attenzione - Per evitare danni alla lente, non superare la durata consigliata dell’esposizione. Quindi: 
Risciacquare la lente a fondo per rimuovere la soluzione di disinfezione. 
3 cicli di 1 minuto, con acqua fredda o tiepida, sono consigliati. Asciugare con cura e collocare in una confezione di conservazione asciutta. 
NOTA Queste lenti sono note come compatibili con: Asepti-Wipe, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide Wipe, Enviro-cide e Opti-Cide; Compatibile 
anche con H2O2-3%, tranne le seguenti lenti: OG3M-10, diagnostica di 10 mm a tre specchi OPDSG, OPDSG -2, OPDSG -3, gonioprismi Posner; 
OS4M, OS4M-2, gonioscopi Sussman; OK4DG, Khaw Direct View Gonio. Attenzione  Se utilizzata su una cornea ulcerata, la lente deve essere 
STERILIZZATA prima della procedura successiva. 
Sterilizzazione 
AUTOCLAVE – NO,  STERRAD – NO, SISTEMA STERIS 1 – SÌ, In base alle istruzioni del produttore. STERIS NO compatibili con Posners 
(OPDSG, OPDSG-2, OPDSG-3), Sussmans (OS4M, OS4M-2), OK4DG, OMRA-HM, OMRA-HM-2, OG3M-10, OGP2, OGP2-H. EO – SÌ, Vedere a 
destra; Parametri EO - Tempo minimo 1 ora, Temperatura 54 °C, Tempo di aerazione 12 ore. 
AVVERTENZA - Non sterilizzare mai in autoclave a vapore né bollire le lenti elencate. Non lasciare mai a bagno in alcool, acetone o altri solventi. 
Per informazioni sulla compatibilità con metodi alternativi per la cura dei prodotti, rivolgersi all’Assistenza clienti. 

Mantenimiento del producto - español 
MÉTODO 1 DE LIMPIEZA 
Para todo: 
Lentes para láser de argón/diodo, YAG y para diagnóstico EXCEPTO: (Ver Método 3 de limpieza) O4MAC, O4MAC-LR, O4MAC-,  
OG3MAC-10 
Además: OLIV-EQNA, Lente para vitrectomía ecuatorial Landers NA, OLIV-WFNA, Lente para vitrectomía con amplio campo Landers NA,  
OLTK-7,2 ó 8,2, Queratoprótesis temporal Landers WF, OTSG, Gonioscopio quirúrgico Thorpe, OUV-132-2, Lente para vitrectomía en sentido vertical  
Peyman-Wessels-Landers  132D, OWIV-HMNA, Lente para vitrectomía de gran magnitud Woldoff NA, OKSG, Khaw Surgical Gonoprism. 
Limpieza 
Enjuague: Inmediatamente tras su extracción del ojo del paciente, enjuague bien con agua fría o templada. 
Lave: Vierta unas gotas de jabón suave sobre un trozo de algodón húmedo. Frote ligeramente con un movimiento circular. 
Enjuague: Enjuague completamente con agua fría o templada y seque cuidadosamente con un pañuelo sin pelusa. 
Después: Siga las instrucciones de desinfección o de esterilización. 
Desinfección 
Enjabone: GlutaraldeÍDO - 2% o 3,4% de solución acuosa, Temperatura según instrucciones del fabricante, Tiempo mínimo de exposición = 20 minutos 
O DECOLORANTE 10% mezcla con: 1 parte decolorante por 9 partes agua fría o templada, Tiempo recomendado de exposición = 10 minutos. 
Precaución - Para no dañar la lente, no exceda el tiempo recomendado de exposición. 
Después: Enjuague la lente completamente para eliminar los restos de jabón desinfectante. Se recomiendan 3 ciclos de 1 minuto, con agua fría o templa-
da. Seque cuidadosamente y guárdela en un estuche seco. 
NOEE: Estas lentes son compatibles con: Asepti-Wipe, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide Wipe, Enviro-cide y Opti-Cide. También se conoce su 
compatibilidad H2O2-3%, excepto con las siguientes lentes: OG3M-10, lente de tres espejos de 10mm para diagnóstico OPDSG, OPDSG -2, OPDSG -3, 
Gonioprismas, Posner; OS4M, OS4M -2, Gonioscopios Sussman; OK4DG, Khaw Direct View Gonio. Precaución  Si la utiliza en una córnea ulcera-
da, debe ESTERILIZAR la lente antes de la operación. 
Esterilización 
AUTOCLAVE: NO; STERRAD – NO; SISTEMA 1 DE STERIS – SÍ , Instrucciones del fabricante. Steris no compatibles con Posners (OPDSG, 
OPDSG-2, OPDSG-3), Sussmans (OS4M, OS4M-2), OK4DG,  OMRA-HM, OMRA-HM-2, OG3M-10, OGP2, OGP2-H. EO – SÍ , Ver lateral derecho; 
Temperatura - 54° C; 
Tiempo de aireamiento - 12 horas 
ADVERTENCIA - Nunca autoclave con vapor ni hierva las lentes listadas. Nunca remoje con alcohol, acetona u otros disolventes. 
Para obtener información sobre la compatibilidad con otros métodos de mantenimiento del producto, contacte con el Servicio de atención al 
client 
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  Produktunderhållsanvisningar-Svensk 
RENGÖRINGSMETOD 1 
För samtliga: 
Ocular Argon/Diode, YAG och Diagnostic Lenses EXCEPT:  (Se rengöringsmetod 3) O4MAC, O4MAC-LR, O4MAC-, OG3MAC-10.                                                                                                                           
Plus: OLIV-EQNA, Landers NA Equatorial Vitr. Lens, OLIV-WFNA, Landers NA Wide Field Vitr Lens, OLTK-7.2 or 8.2, Landers WF Temp. 
Keratoprosthesis, OTSG, Thorpe Surgical Gonioscope, OUV-132-2, Peyman-Wessels-Landers  132D Upright Vitr. Lens, OWIV-HMNA, Woldoff NA 
High Mag Vitr. Lens, OKSG, Khaw Surgical Gonioprism 
Rengöring 
Skölj av:   Spola grundligt av linserna i kallt eller ljummet vatten sedan de har tagits bort från patientens ögon. 
Tvätta:  Sätt några droppar mild tvållösning på en fuktad bomullstuss. Rengör varsamt med en cirkelrörelse 
Skölj av:  Skölj grundligt av i kallt eller ljummet vatten och torka sedan försiktigt med en luddfri duk. 
Sedan  Fortsätt med antingen desinficerings- eller steriliseringsanvisningar. 
Desinficering 
BLÖTLÄGG I: Glutaraldehyd, 2-procentig eller 3,4-procentig utspädd lösning, temperatur enligt tillverkarens anvisningar, minsta exponeringstid = 20 
minuter. ELLER BLEK i 10-procentig lösning blandad med 1 del blekningsmedel och 9 delar kallt eller ljummet vatten, rekommenderad blekningstid 
= 10 minuter. 
Var försiktig! Undvik skada på linserna genom att inte överskrida rekommenderad exponeringstid. Sedan Skölj av linserna grundligt för att ta bor 
desinficeringslösning. 
3 cykler om en minut med kallt eller ljummet vatten rekommenderas. Torka noggrant och placera i förvaringspåse. 
OBS! De här linserna är kända att vara kompatibla med: Asepti-Wipe, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide Wipe, Enviro-cide och Opti-Cide. Även 
kompatibla med 3-procentig vätesuperoxidlösning (H2O2) med undantag för följande linser: OG3M-10, Three Mirror 10mm Diagnostic, OPDSG, 
OPDSG -2, OPDSG -3, Posner Gonioprisms; OS4M, OS4M -2, Sussman Gonioscopes; OK4DG och Khaw Direct View Gonio. Var försiktig! Om 
linserna har använts på en sårig hornhinna måste de STERILISERAS innan nästa procedur. 
Sterilisering: 
AUTOKLAVERA: NEJ, STERRAD: NEJ, STERIS SYSTEM 1: Enligt tillverkarens anvisningar. Steris-icke-kompatibel med Posners (OPDSG, 
OPDSG-2, OPDSG-3), Sussmans (OS4M, OS4M-2), OK4DG, OMRA-HM, OMRA-HM-2, OG3M-10, OGP2 och OGP2H. EO: JA - EO-parametrar - 
minsta tid: 1 timme, temperatur: 54° C, luftningstid: 12 timmar 
VARNING! Ångautoklavera eller koka aldrig listade linser. Lägg aldrig i blöt i alkohol, aceton eller andra lösningsmedel. 
Kontakta kundtjänst om du vill få information om kompatibilitet med alternativa produktunderhållsmetoder 

Pokyny pro péči o výrobek - česky 
METODA ČIŠTĚNÍ 1 
Pro všechny: 
oční čočky pro argonový/diodový a YAG laser a diagnostické čočky, VYJMA:  (viz metoda čištění 3) O4MAC, O4MAC-LR, O4MAC-, OG3MAC-10.                                                                                                  
Plus: čočky OLIV-EQNA, Landers NA Equatorial Vitr. Lens, OLIV-WFNA, Landers NA Wide Field Vitr. Lens, OLTK-7.2 nebo 8.2, Landers WF Temp. 
Keratoprosthesis, OTSG, Thorpe Surgical Gonioscope, OUV-132-2, Peyman-Wessels-Landers  132D Upright Vitr. Lens, OWIV-HMNA, Woldoff NA 
High Mag Vitr. Lens, OKSG, Khaw Surgical Gonioprism 
Čištění 
Oplachování:   Ihned po sejmutí z oka pacienta čočku důkladně opláchněte studenou nebo vlažnou vodou. 
Omytí:  Kápněte několik kapek slabého mýdlového roztoku na navlhčený bavlněný tampón. Jemně očistěte krouživými pohyby. 
Oplachování:  Důkladně opláchněte studenou nebo vlažnou vodou a pak pečlivě osušte látkou, která nezanechává chloupky. 
Dále  postupujte podle pokynů k dezinfekci nebo sterilizaci. 
Dezinfekce 
NAMÁČEJTE VE: 2% nebo 3,4% vodném roztoku glutaraldehydu, při teplotě podle pokynů výrobce, minimální čas expozice je 20 minut. 
NEBO DEZINFIKUJTE 10% roztokem namíchaným z 1 dílu dezinfekčního činidla a 9 dílů studenou nebo vlažnou vodou.  Doporučený čas expozice 
je 10 minut. Upozornění: Abyste se vyhnuli poškození čočky, nepřekračujte doporučenou dobu expozice. Dále čočku důkladně opláchněte, abyste 
odstranili dezinfekční roztok. 
Doporučují se 3 cykly oplachování studenou nebo vlažnou vodou po jedné minutě. Pečlivě osušte a uložte v suché kazetě. 
POZNÁMKA: Je známo, že čočky jsou kompatibilní s: Asepti-Wipe, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide Wipe, Enviro-cide a Opti-Cide. Čočky 
jsou rovněž kompatibilní s 3% H2O2, kromě následujících čoček:  OG3M-10, Three Mirror 10mm Diagnostic, OPDSG, OPDSG -2, OPDSG -3, Posner 
Gonioprisms; OS4M, OS4M -2, Sussman Gonioscopes; OK4DG, Khaw Direct View Gonio. Upozornění: Po použití na ulcerózně změněné rohovce, 
musí být čočka před dalším použitím STERILIZOVÁNA. 
Sterilizace: 
AUTOKLÁV: NE, STERRAD: NE, STERIS SYSTEM 1: Podle pokynů výrobce. Steris není kompatibilní s čočkami Posner (OPDSG, OPDSG-2, 
OPDSG-3), Sussman (OS4M, OS4M-2), OK4DG, OMRA-HM, OMRA-HM-2, OG3M-10, OGP2 & OGP2H. EO: ANO - EO Parametry – Minimální 
čas: 1 hodina, teplota: 54°C (130°F), doba proudění vzduchu: 12 hodin 
VAROVÁNÍ: Uvedené čočky nikdy nesterilizujte v parním autoklávu ani je nevyvařujte. Nikdy je nenamáčejte v alkoholu, acetonu nebo v jiných 
rozpouštědlech. 

Pro informace o kompatibilitě s dalšími ošetřovacími prostředky se obraťte na Zákaznický servis. 
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Istruzioni per la cura dei prodotti - italiano 
METODO DI PULIZIA 2 
Per tutte: 
Lenti per diagnostica indiretta/laser oculare in vetro MaxField® e MaxLight® CR-39 TRANNE: (vedere Metodo di pulizia 3) OI-20A, MaxAC 
20D Indirect and OI-28D, MaxAC 28D Indirect. 
Pulizia 
Strofinare: Pulire strofinando con alcool. 
Quindi: Procedere con le istruzioni per la disinfezione o la sterilizzazione. 
Disinfezione 
Mettere a bagno in:  Aldeide glutarica - Soluzione acquosa al 2% o al 3,4%, Temperatura in base alle istruzioni del produttore, Durata minima 
dell'esposizione = 20 minuti O CANDEGGINA -  Soluzione al 10% mescolata a: 1 parte di candeggina e 9 parti di acqua fredda o tiepida, Durata 
consigliata dell'esposizione = 10 minuti.  
Attenzione Per evitare danni alla lente, non superare la durata consigliata dell’esposizione. 
Quindi: Risciacquare la lente a fondo per rimuovere la soluzione di disinfezione. 3 cicli di 1 minuto, con acqua fredda o tiepida, sono consigliati. 
Asciugare con cura e collocare in una confezione di conservazione asciutta. 
NOTA  Queste lenti sono note come compatibili con: Asepti-Wipe, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide Wipe, Enviro-cide e Opti-Cide. Le lenti 
MaxField® sono compatibili anche con H2O2-3%. 
Sterilizzazione 
AUTOCLAVE – No, STERRAD – No, SISTEMA STERIS 1 – SÌ - In base alle istruzioni del produttore. Steris no compatibili con MaxLight® (CR-
39) lenses. EO – SÌ, Vedere a destra; Parametri ETO - Tempo minimo 1 ora, Temperatura 54 °C, Tempo di aerazione 12 ore. 
AVVERTENZA Non sterilizzare mai in autoclave a vapore né bollire le lenti elencate. Non lasciare mai a bagno in alcool, H2O2, acetone o altri 
solventi. 
Per informazioni sulla compatibilità con metodi alternativi per la cura dei prodotti, rivolgersi all’Assistenza clienti. 

Norādījumi par izstrādājumu kopšanu - Latviski 
TĪRĪŠANAS PAŅĒMIENS Nr. 2  
Visām: 
Okulārām MaxField® stikla un MaxLight® CR-39 netiešās diagnostikas/lāzera lēcām, IZŅEMOT: (Skat. tīrīšanas paņēmienu Nr. 3) OI-20A, 
MaxAC 20D netiešās un OI-28D, MaxAC 28D netiešās. 
Tīrīšana 
Noslaukiet: Tīriet, noslaukot ar spirtā samērcētu salveti. 
Tad: Rīkojieties pēc dezinfekcijas vai sterilizācijas norādījumiem. 
Dezinfekcija 
IEMĒRCIET: Glutāraldehīda 2 vai 3,4 % ūdens šķīdumā. Temperatūrai jābūt atbilstošai ražotāja norādījumiem. Minimālais apstrādes ilgums ir 
20 minūtes. Vai BALINĀTĀJĀ, 10 % šķīdumā, kas iegūts, sajaucot: 1 daļu balinātāja ar 9 daļām aukstu vai remdenu ūdeni. Ieteicamais apstrādes 
ilgums ir 10 minūtes. 
Piesardzības pasākumi: Lai izvairītos no lēcas bojājumiem, nedrīkst pārsniegt ieteicamo apstrādes ilgumu. 
Tad: Rūpīgi noskalojiet, lai aizvāktu dezinfekcijas šķīdumu. Ieteicams veikt 3 ciklus pa 1 minūtei ar aukstu vai remdenu ūdeni. Uzmanīgi nosusiniet un 
nolieciet sausā glabāšanas vietā. 
PIEZĪME: Ir zināms, ka šīm lēcām ir piemēroti: Asepti-Wipe, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide Wipe, Enviro-cide un Opti-Cide. MaxField® 
lēcām ir piemērots arī 3 % H2O2. 
Sterilizācija 
AUTOKLĀVS – NĒ, STERRAD – NĒ, STERIS SYSTEM 1 – JĀ. Ievērojiet ražotāja norādījumus par MaxField® (stikla) lēcām. Nav piemērots 
MaxLight® (CR-39) lēcām. 
EO (etilēna oksīds) – JĀ. EO parametri – minimālais ilgums: 1 stunda, temperatūra: 54 °C (130°F), vēdināšanas ilgums: 12 stundas. 
BRĪDINĀJUMS - Nekad nesterilizējiet tvaika autoklāvā un nevāriet sarakstā minētās lēcas. Nekad neiemērciet spirtā, H2O2, acetonā vai citos 
šķīdinātājos. 
Par citu kopšanas paņēmienu piemērotību šiem izstrādājumiem varat uzzināt Klientu servisā. 

Gaminio priežiūros nuorodos – lietuvių k. 
2 VALYMO METODAS  
Visiems: 
Okuliariniams MaxField® stiklo, MaxLight® CR-39 netiesioginiams diagnostiniams / lazeriniams lęšiams, IŠSKYRUS: (žr. 3 valymo metodą)  
OI-20A, MaxAC 20D netiesioginiams ir OI-28D, MaxAC 28D netiesioginiams. 
Valymas 
Šluostymas: Nušluostykite su alkoholyje sumirkytu tamponu. 
Tada: Tęskite laikydamiesi dezinfekavimo ar sterilizavimo nuorodų. 
Dezinfekavimas 
ĮMERKITE Į: Glutaraldehido, 2% ar 3,4% vandens tirpalą, palaikykite gamintojo nuorodose nurodytą temperatūrą, minimalus poveikio laikas = 20 
minučių, AR 10%  BALIKLIO tirpalą susidedantį iš: 1 baliklio dalies ir 9 šaltu ar drungnu vandeniu dalių, rekomenduojamas poveikio laikas = 10 
minučių. 
Atsargiai - neviršykite rekomenduojamo poveikio laiko, kad nesugadintumėte lęšių. 
Tada: Kruopščiai nuskalaukite lęšius, rekomenduojama skalauti šaltu ar drungnu vandeniu 1 minutę 3 ciklais, kad nuo jų nuplautumėte dezinfekavimo 
tirpalą. Kruopščiai nusausinkite ir padėkite į sausą laikymo dėžę. 
PASTABA: Žinoma, kad šie lęšiai suderinami su: Asepti-servetėlėmis, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide servetėlėmis, Enviro-cide ir Opti-Cide. 
MaxField® lęšiai taip pat, suderinami su 3% H2O2. 
Sterilizavimas 
AUTOKLAVAS – NETINKA, “STERRAD” sistema – NETINKA, 1“STERIS” SISTEMA – TINKA, MaxField® (stikliniams) lęšiams, laikykitės 
gamintojo nuorodų. Nesuderinama su MaxLight® (CR-39) lęšiais. 
ETO – TINKA, EO parametrai - minimalus laikas: 1 val., temperatūra: 130°F (54°C), vėdinimo laikas: 12 valandų. 
ĮSPĖJIMAS -  Nurodytų lęšių niekada nesterilizuokite garais, neautoklavuokite ir nevirinkite. Niekada nemerkite į alkoholį, H2O2, acetoną ar 
kitus tirpalus. 
Dėl informacijos apie alternatyvius priežiūros metodus, susisiekite su Klientų aptarnavimo skyriumi. 

Instrukcja postępowania z produktem - polski 
METODA CZYSZCZENIA 2  
Dotyczy wszystkich produktów: 
Ocular MaxField® Glass i  MaxLight® CR-39 Soczewki pośrednie diagnostyczne/laserowe Z WYJĄTKIEM: (Zobacz czyszczenie Metodą 3) OI-
20A, MaxAC 20D Pośrednia oraz OI-28D, MaxAC 28D Pośrednia. 
Czyszczenie 
Wytrzeć: Wyczyścić chusteczką nasączoną alkoholem 
Następnie: Postępować zgodnie z instrukcją dezynfekcji lub sterylizacji. 
Dezynfekcja 
MOCZYĆ W: Glutaraldehydzie, roztworze wodnym 2% lub 3,4%, temperatura według instrukcji producenta, minimalny czas ekspozycji = 20 minut 
lub w ŚRODEK WYBIELAJĄCY, 10% roztwór w proporcjach 1 część środka wybielającego do 9 części chłodnej lub letniej wodzie, zalecany czas 
ekspozycji = 10 minut.  
Uwaga - Nie przedłużać zalecanego czasu ekspozycji, mogłoby to spowodować uszkodzenie soczewek. 
Następnie: Wypłukać dokładnie soczewki, aby usunąć roztwór dezynfekujący. Zaleca się 3 cykle w ciągu minuty, przy użyciu chłodnej lub letniej 
wody. Starannie wysuszyć i umieścić w suchym pojemniku do przechowywania. 
UWAGA: Wiadomo, że te soczewki są kompatybilne z: Asepti-Wipe, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide Wipe, Enviro-cide oraz Opti-Cide. 
Soczewki MaxField® są kompatybilne także z  3% H2O2-. 
Sterylizacja 
AUTOKLAW – NIE, STERRAD – NIE, STERIS SYSTEM 1 – Tak, W przypadku soczewek (szkło) MaxField® stosować się do instrukcji 
producenta Niekompatybilne z soczewkami MaxLight® (CR-39). 
ETO – TAK,  PARAMETRY EO – Czas minimalny:: 1 godzina., Temperatura: - 130°F (54°C),Czas  napowietrzania: 12 godzin. 
OSTRZEŻENIE - Wymienionych soczewek nigdy nie poddawać sterylizacji parowej ani gotowaniu. Nigdy nie moczyć  w alkoholu, H2O2 , acetonie i 
innych rozpuszczalnikach 
Informacji na temat kompatybilności z alternatywnymi metodami postępowania z produktem udziela Dział Obsługi Klienta. 

Instrucţiuni de îngrijire -  română 
METODA DE CURĂŢARE 2  
Pentru toate: 
Sticlă oculară MaxField® şi Lentile laser/diagnostic indirect MaxLight® CR-39 CU EXCEPŢIA: (Vezi metoda de curăţare 3) OI-20A, MaxAC 
20D indirectă şi OI-28D, MaxAC 28D indirectă. 
Curăţarea 
Ştergerea: Curăţaţi prin ştergere cu alcool. 
Apoi: Continuaţi fie cu instrucţiunile de dezinfectare, fie cu cele de sterilizare. 
Dezinfectarea 
ÎMBIBARE ÎN: Glutaraldehidă, soluţie apoasă 2% sau 3,4%, temperatura conform instrucţiunilor fabricantului, durată de expunere minimă = 20 
minute SAU SAU DECOLORARE soluţie 10% în amestec: 1 parte decolorant la 9 părţi apă rece sau călduţă, durată de expunere recomandată ═ 10 
minute 
Atenţie - Pentru a evita deteriorarea lentilelor, nu depăşiţi durata de expunere recomandată. 
Apoi: Clătiţi lentilele în întregime pentru a îndepărta soluţia de dezinfectare, 3 cicluri de 1 minut, se recomandă apă rece sau călduţă. Uscaţi cu grijă şi 
aşezaţi într-o incintă uscată de stocare. 
NOTĂ: Aceste lentile sunt cunoscute a fi compatibile cu: Asepti-Wipe, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide Wipe, Enviro-cide şi Opti-Cide. 
Lentilele MaxField® sunt compatibile şi cu H2O2 - 3%. 
Sterilizarea 
AUTOCLAVĂ – Nu, STERRAD - NU, STERIS SYSTEM 1 –  Da, Urmaţi instrucţiunile fabricantului pentru lentilele (de sticlă) MaxField®. 
Incompatibil cu lentilele MaxLight® (CR-39). 
ETO - Da, Parametrii EO – Durată minimă: 1 oră, Temperatura: 130°F (54°C), Durată de aerisire: 12 ore. 
AVERTIZARE - Niciodată nu expuneţi lentilele enumerate la vaporii din autoclavă şi nici nu le fierbeţi. Nu le îmbibaţi niciodată în alcool, 
H2O2, acetonă sau alţi solvenţi. 
Pentru informare asupra compatibilităţii cu metode de îngrijire cu produse alternative, contactaţi Serviciul Clienţi. 

Instruções de Manutenção do Produto – português 
MÉTODO DE LIMPEZA 2  
Para todas: 
Lentes Oculares de Vidro MaxField® e Lentes Indirectas de Diagnóstico/Laser MaxLight® CR-39 EXCEPTO: (Ver Método de Limpeza 3) OI-
20A, MaxAC 20D Indirecta e OI-28D, MaxAC 28D Indirecta. 
Limpeza 
Toalhete: Limpar com um toalhete com álcool. 
Em seguida: Prosseguir com as instruções de desinfecção ou esterilização. 
Desinfecção 
MERGULHAR EM: Glutaraldeído – solução aquosa a 2% ou 3,4%, Temperatura de acordo com as instruções do fabricante, Tempo mínimo de 
exposição = 20 minutos OU solução de LIXÍVIA a 10%, misturada da seguinte forma: 1 parte de lixívia para 9 partes de água fria ou tépida , Tempo de 
exposição recomendado = 10 minutos. 
Cuidado – Para evitar danos na lente, não exceder o tempo de exposição recomendado. 
Em seguida: Enxaguar muito bem a lente para retirar a solução de desinfecção. Recomendam-se 3 ciclos de 1 minuto, com água fria ou tépida. Secar 
cuidadosamente e colocar num estojo de armazenamento seco. 
NOTA: Estas lentes são compatíveis com: Asepti-Wipe, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide Wipe, Enviro-cide e Opti-Cide. As lentes MaxField® 

são também compatíveis com H2O2-3%. 
Esterilização 
AUTOCLAVE – NÃO, STERRAD – NÃO, SISTEMA STERIS 1 – Sim, Seguir as instruções do fabricante para as lentes MaxField® (vidro). Não 
compatível com as lentes MaxLight® (CR-39). 
ETO – Sim, Parâmetros OE – Tempo mínimo: 1 hora, Temperatura: 130 °F (54 °C), Tempo de arejamento: 12 horas. 
AVISO – Nunca autoclavar a vapor ou ferver as lentes referidas na lista. Nunca mergulhar as lentes em álcool, H2O2, acetona ou outros 
solventes. 
Para informações acerca da compatibilidade com métodos alternativos de manutenção do produto, contactar o Serviço de Apoio ao Cliente. 

Entretien du produit – le francais 
MÉTHODE DE NETTOYAGE 2 
Pour Tous : 
Ocular MaxField® Glass et MaxLight® CR-39 Lentilles indirectes de diagnostic/laser SAUF : (Voir méthode de nettoyage 3) OI-20A, MaxAC 
20D Indirect and OI-28D, MaxAC 28D Indirect. 
Nettoyage 
Essuyer  Essuyer avec des lingettes à alcool. 
Puis : Passer au mode d’emploi concernant la désinfection ou la stérilisation. 
Désinfection 
Tremper dans : GlutaraldÉhyde - Solution aqueuse à 2 % ou 3,4 %, Température recommandée par le fabricant, Durée minimum d’exposition = 20 
minutes OU OU EAU DE JAVEL Solution mélangée à 10 % : 1 volume de Javel pour 9 volumes eau froide ou tiède, Durée d’exposition recommandée 
= 10 min. 
Mise en garde -  Pour éviter d’endommager la lentille, ne pas dépasser la durée d’exposition recommandée. Puis : Bien rincer la lentille pour retirer la 
solution de désinfection. Trois cycles d’une minute sont recommandés, avec eau froide ou tiède. Sécher soigneusement et ranger dans un emplacement 
sec. 
REMARQUE : Ces lentilles sont compatibles avec : Asepti-Wipe, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide Wipe, Enviro-cide, et Opti-Cide. Les lentilles 
MaxField® sont aussi compatibles avec H2O2-3%. 
Stérilisation 
AUTOCLAVE –  NON, STERRAD – NON , STERIS SYSTEM 1 – OUI - En fonction du mode d’emploi du fabricant ; Steris Non compatibles avec 
MaxLight® (CR-39) lenses. EO – OUI. Paramètres EtO: Durée minimum - 1 heure,  Température - 54 °C (130 °F), Durée d’aération: 12 heures 
AVERTISSEMENT : Ne jamais stériliser à l’autoclave à vapeur ou faire bouillir les lentilles. Ne jamais tremper dans de l’alcool, de l’H2O2, de 
l’acétone ou d’autres solvants. 
Pour toute information concernant la compatibilité avec des produits d’entretien alternatifs, veuillez contacter le Service clientèle. 

Mantenimiento del producto - español 
MÉTODO 2 DE LIMPIEZA 
Para todo: 
Cristal Ocular MaxField® y MaxLight® CR-39, Lentes para láser y diagnóstico indirecto EXCEPTO: (Ver Método 3 de limpieza) OI-20A, 
MaxAC 20D Indirect and OI-28D, MaxAC 28D 
Limpieza 
Lave: Con un paño empapado con alcohol. 
Después: Siga las instrucciones de desinfección o de esterilización 
Desinfección 
Enjabone: GlutaraldeÍDO, 2% o 3,4% de solución acuosa, Temperatura según instrucciones del fabricante,  Tiempo mínimo de exposición = 20 
minutos O DECOLORANTE 10% mezcla con: 1 parte decolorante por 9 partes agua fría o templada, Tiempo recomendado de exposición = 10 minu-
tos.  
Precaución Para no dañar la lente, no exceda el tiempo recomendado de exposición. 
Después: Enjuague la lente completamente para eliminar los restos de jabón desinfectante. Se recomiendan 3 ciclos de 1 minuto, con agua fría o templa-
da. Seque cuidadosamente y guárdela en un estuche seco. 
NOTA Estas lentes son compatibles con: Asepti-Wipe, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide Wipe, Enviro-cide y Opti-Cide Las lentes MaxField® 
son, también, compatibles con H2O2-3%.. 
Esterilización 
AUTOCLAVE -  NO, STERRAD -  NO, SISTEMA 1 DE STERIS – SÍ, Instrucciones del fabricante. Steris no compatibles con MaxLight® (CR-39) 
lenses. EO – SÍ , Ver lateral derecho; Temperatura - 54° C; Tiempo de aireamiento - 12 horas 
ADVERTENCIA Nunca autoclave con vapor ni hierva las lentes listadas. Nunca remoje con alcohol, H2O2, acetona u otros disolventes. 
Para obtener información sobre la compatibilidad con otros métodos de mantenimiento del pro e.ducto, contacte con el Servicio de atención al client 



EMERGO EUROPE: Molenstraat 15                                                                                                                             
2513 BH, The Hague                                                                                                           
The Netherlands                                                                                                                             
T: +31.70.345.8570; F: +31.70.346.7299  

MOCULAR INSTRUMENTS 
2255 116th Ave NE,  Bellevue, Washington 98004-3039 USA 
T: 425-455-5200 or 800-888-6616   F: 425-462-6669 
E: contact@ocularinc.com   I: www.ocularinc.com 

 Product Care Instructions - english 
CLEANING METHOD 3 
For: OI-20A, OI-28A, O4MAC, O4MAC-LR, O4MAC-H,  OG3MAC-10, and  ALL Ocular Surgical Lenses and Rings EXCEPT: (See Cleaning 
Method 1) OLIV-EQNA, Landers NA Equatorial Vitrectomy Lens, OLIV-WFNA, Landers NA Wide Field Vitrectomy Lens, OLTK-7.2 or 8.2,  
Landers WF Temporary Keratoprosthesis, OTSG, Thorpe Surgical Gonioscope, OUV-132-2, Peyman-Wessels-Landers 132D Upright Vitr. Lens,  
OWIV-HMNA, Woldoff NA High Mag Vitrectomy Lens, OKSG, Khaw Surgical Gonioprism. NOTE: The old style OSJG, Swan Jacob Gonioprism is not 
autoclavable. Use Cleaning Method 1 
Cleaning 
Rinse:  Immediately upon removal from patient's eye, thoroughly rinse in cool or tepid water. 
Wash:  Place a few drops of mild soap on a moistened cotton ball. Gently clean with a circular motion. 
Rinse:  Thoroughly rinse in cool or tepid water, then dry carefully with a non-linting tissue. 
Then:   Proceed with either disinfection or sterilization instructions 
Caution  If fluid/gas exchange has occurred, wipe lens with alcohol to remove any trace of oil present. If lens is not promptly and properly cleaned, 
permanent damage may result. 
  
Disinfection 
SOAK IN: Glutaraldehyde, 2% or 3.4% aqueous solution, Temperature per manufacturer instructions, Minimum exposure time = 20 minutes OR 
BLEACH 10% solution mixed at: 1 part bleach to 9 parts cool or tepid water, Recommended exposure time = 10 minutes. Caution To avoid damage 
to the lens, do not exceed recommended exposure time.  Then: Rinse lens thoroughly to remove disinfection solution. 3 cycles of 1 minute, with cool or 
tepid water is recommended. Dry carefully and place in a dry storage case. NOTE: These lenses are known to be compatible with Asepti-Wipe, Cavi-
cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide Wipe, Enviro-cide, H2O2-3%, and Opti-Cide. Caution  If used on an ulcerated cornea, lens must be STERILIZED 
before next procedure 
Sterilization 
Autoclave: Prep: Place product in sterilization case. Process: Standard Cycle (wrapped) – Temperature = 270°F (134°C),  Time = 15 minutes mini-
mum OR Temperature = 250°F (121°C), Time = 30 minutes minimum Caution - Use only distilled water in the steam sterilizer. If not distilled, mineral 
deposits from hard water (steam) will leave a cloudy film on the lens. The deposit can only be removed by regrinding and re-polishing the lens and 
repair costs approximate that of a new lens. Store: Biological peel pouch ensures sterility after the sterilization process. For Immediate Use Only -  
Flash autoclave (unwrapped) at a minimum of 270°F (134°C) for a minimum of 10 minutes. NOTE: Allow HRI Vitrectomy lenses to air cool. Rapid cooling as in 
a cool water rinse may fracture the lens..  EO: Minimum Time - 1 hour, Temperature - 130°F (54°C), Aeration Time - 12 hours. Steris System 1: Follow 
manufacturer’s instructions. Sterrad: Follow manufacturer’s instructions. (Except: OPPWV, OPGVI, OPVI-3, OHBVE, OHFVE, OHWVE, OHMVE, 
OBVI, OLV-1-IN, OLV-1-IR, OFVI, OMVI, OCTK-6.5, OSJAG, OTB/LH, OTB/RH, OPFVI, OLV-OC, OLV-1S, OLV-5SR) 
 For information on compatibility with alternative product care methods, contact Customer Service. 

Pflegehinweise - deutsch 
REINIGUNGSMETHODE 3 
Für: OI-20A, OI-28A, O4MAC, O4MAC-LR, O4MAC-H,  OG3MAC-10, und  ALLE Ocular Chirurgische Linsen und Ringe, AUSNAHME: 
(Siehe Reinigungsmethode 1) - OLIV-EQNA, Landers NA Equatorial Vitrektomie-Linse, OLIV-WFNA, Landers NA Breitfeld-Vitrektomie-Linse, 
OLTK-7.2 or 8.2, Landers WF Temporäre Keratoprothese, OTSG, Thorpe Chirurgisches Gonioskop, OUV-132-2, Peyman-Wessels-Landers 132D 
Aufrechte Vitrektomie-Linse, OWIV-HMNA, Woldoff NA High Mag Vitrektomie-Linse, OKSG, Khaw Surgical Gonioprism. ANMERKUNG: Das 
herkömmliche OSJG Swan Jacob Gonioprisma kann nicht autoklaviert werden. Verwenden Sie Reinigungsmethode 1. 
Reinigung 
Spülen: Spülen Sie das Produkt sofort nach der Entnahme aus dem Auge des Patienten gründlich in kaltem oder lauwarmen Wasser. 
Waschen: Geben Sie wenige Tropfen einer milden Flüssigseife auf einen angefeuchteten Wattebausch. Fahren Sie mit dem Wattebausch sanft in 
kreisförmigen Bewegungen über das Gerät. 
Spülen: Spülen Sie es in kaltem oder lauwarmen Wasser gründlich ab und trocknen es sorgfältig mit einem fusselfreien Tuch. 
Danach:  Führen Sie jetzt die Desinfektion oder Sterilisation nach Anweisung durch. 
Achtung: Nach einem etwaigen Flüssigkeits- oder Gasaustausch muss die Linse mit Alkohol abgewischt werden, um eventuelle Ölspuren zu entfernen. 
Wird die Linse nicht unverzüglich gründlich gereinigt, kann dies eine dauerhafte Schädigung zur Folge haben. 
Desinfektion 
EINWEICHEN IN: Glutaraldehyd - 2% oder 3,4 % wässrige Lösung, Temperatur nach Herstelleranweisung, Einwirkzeit mindestens 20 Minuten oder 
BLEICHLÖSUNG - 10%ige Lösung, gemischt aus, 1 Teil Bleichmittel auf 9 Teile kaltem oder lauwarmen Wasser, Empfohlene Einwirkzeit 10 
Minuten.Achtung: Um eine Beschädigung der Linse zu vermeiden, darf die empfohlene Einwirkzeit nicht überschritten werden. Danach: Entfernen Sie 
die Desinfektionslösung durch gründliches Spülen der Linse. Wir empfehlen 3 Zyklen von je 1 Minute mit kaltem oder lauwarmen Wasser. Trocknen 
Sie die Linse sorgfältig ab und legen sie zur Aufbewahrung in einen trockenen Behälter. ANMERKUNG: Die Linsen sind kompatibel mit: Asepti-
Wipe, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide Wipe, Enviro-cide, H2O2-3% und Opti-Cide. Achtung: Bei Verwendung an Patienten mit Cornea 
ulcerosa muss die Linse vor der nächsten Anwendung STERILISIERT werden. 
Sterilisation 
Autoklavieren: Vorber.: Legen Sie das Produkt in eine Sterilisationsbox. Verfahren: Standardzyklus (eingepackt) – Temperatur - 132,22°C (134°C), 
Dauer - Mindestens 15 Minuten oder Temperatur - 121,11°C (121°C), Dauer - Mindestens 30 Minuten. Achtun: Verwenden Sie im Dampfsterilisierer 
nur destilliertes Wasser. Bei Verwendung von nicht destilliertem Wasser können Mineralablagerungen von hartem Wasser (Dampf) einen Schmierfilm 
auf der Linse hinterlassen. Die Ablagerungen können nur durch Nachschleifen und -polieren der Linse entfernt werden, was fast so teuer ist wie der 
Kauf einer neuen Linse. Aufbewahrung - Ohne Hülle bei mindestens 134°C mindestens 10 Minuten lang blitz-autoklavieren. ANMERKUNG: Die 
Vitrektomie Linsen mit hohem Brechungsindex sollten an der Luft abgekühlt werden. Ein schnelles Abkühlen, zum Beispiel durch Abspülen mit kaltem 
Wasser, könnte zum Bruch der Linse führen. EO: Mindestzeit 1 Stunde Temperatur 130°F (54°C) Belüftungszeit 12 -  Stunden. Steris System 1: 
Beachten Sie die Hinweise des Herstellers. Sterrad: Beachten Sie die Hinweise des Herstellers. (AUSNAHME: OPPWV, OPGVI, OPVI-3, OHBVE, 
OHFVE, OHWVE, OHMVE, OBVI, OLV-1-IN, OLV-1-IR, OFVI, OMVI, OCTK-6.5, OSJAG, OTB/LH, OTB/RH, OPFVI, OLV-OC, OLV-1S, OLV
-5SR) 
Informationen zur Kompatibilität mit anderen Produktpflegeverfahren erhalten Sie bei unserem Kundendienst. 

Οδηγίες φροντίδας προϊόντων - ελληνικά 
3η ΜΕΘΟΔΟΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ 
Για: OI-20A, OI-28A, O4MAC, O4MAC-LR, O4MAC-H,  OG3MAC-10 και  ΟΛΟΙ οι χειρουργικοί φακοί και δακτύλιοι της Ocular ΕΚΤΟΣ:  
(Βλ. 1η μέθοδο καθαρισμού) OLIV-EQNA, Landers NA Equatorial Vitrectomy Lens, OLIV-WFNA, Landers NA Wide Field Vitrectomy Lens,  
OLTK-7.2 or 8.2, Landers WF Temporary Keratoprosthesis, OTSG, Thorpe Surgical Gonioscope, OUV-132-2, Peyman-Wessels-Landers 132D Upright 
Vitr. Lens, OWIV-HMNA, Woldoff NA High Mag Vitrectomy Lens, OKSG, Khaw Surgical Gonioprism. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το παλαιού τύπου OSJG, Swan 
Jacob Gonioprism δεν μπορεί να τοποθετηθεί σε αυτόκαυστο. Χρησιμοποιήστε την 1η μέθοδο καθαρισμού. 
Καθαρισμός 
Έκπλυση:  Αμέσως μετά την απομάκρυνση από τον οφθαλμό του ασθενούς, ξεπλύντε καλά σε δροσερό ή χλιαρό νερό. 
Πλύση:  Τοποθετήστε μερικές σταγόνες ήπιου σαπουνιού σε ένα εμποτισμένο τολύπιο βαμβακιού. Καθαρίστε απαλά με κυκλικές κινήσεις. 
Έκπλυση:  Ξεπλύντε καλά σε δροσερό ή χλιαρό νερό και κατόπιν στεγνώστε προσεκτικά με ύφασμα που δεν αφήνει χνούδι. 
Κατόπιν:   Εφαρμόστε τις οδηγίες απολύμανσης ή αποστείρωσης 
Προσοχή  Αν έχει πραγματοποιηθεί ανταλλαγή υγρών/αερίων, σκουπίστε το φακό με οινόπνευμα για να απομακρύνετε τυχόν ίχνη ελαίων. Αν ο φακός 
δεν καθαριστεί γρήγορα και σωστά, υπάρχει κίνδυνος να προκληθεί μόνιμη ζημιά. 
Απολύμανση 
ΕΜΒΑΠΤΙΣΤΕ ΣΕ: Γλουταραλδεΰδη, υδατικό διάλυμα 2% ή 3,4%, Θερμοκρασία σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή, Ελάχιστος χρόνος 
έκθεσης = 20 λεπτά Ή διάλυμα ΧΛΩΡΙΝΗΣ 10% σε αναλογία: 1 μέρος χλωρίνης προς 9 μέρη δροσερό ή χλιαρό νερό, Προτεινόμενος χρόνος έκθεσης 
= 10 λεπτά. Προσοχή Για να μην υποστεί ζημιά ο φακός, μην υπερβαίνετε τον προτεινόμενο χρόνο έκθεσης.. Κατόπιν: Ξεπλύντε επιμελώς το φακό για 
να απομακρύνετε το διάλυμα απολύμανσης. Προτείνονται 3 κύκλοι του 1 λεπτού, με δροσερό ή χλιαρό νερό. Στεγνώστε προσεκτικά και τοποθετήστε 
το σε μια στεγνή θήκη φύλαξης. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οι φακοί αυτοί είναι γνωστό ότι είναι συμβατοί με: Asepti-Wipe, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, 
DisCide Wipe, Enviro-cide, H2O2-3% και Opti-Cide. Προσοχή  Αν χρησιμοποιείται σε εξηλκωμένο κερατοειδή χιτώνα, ο φακός πρέπει να 
ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΘΕΙ πριν από την επόμενη διαδικασία 
Αποστείρωση 
Αυτόκαυστο: Προετοιμασία: Τοποθετήστε το προϊόν σε θήκη αποστείρωσης. Διαδικασία: Τυπικός κύκλος (περιτύλιξη) – Θερμοκρασία =  134°C 
(270°F),  Χρόνος = 15 λεπτά τουλάχιστον Ή Θερμοκρασία =  121°C (250°F), Χρόνος = 30 λεπτά τουλάχιστον Προσοχή - Χρησιμοποιείτε μόνο 
αποσταγμένο νερό στον αποστειρωτήρα ατμού. Αν το νερό δεν είναι αποσταγμένο, τα ορυκτά κατάλοιπα από το σκληρό νερό (ατμός) θα αφήσουν μία 
θολή επίστρωση πάνω στο φακό. Τα κατάλοιπα μπορούν να αφαιρεθούν με νέα λείανση και στίλβωση του φακού, με το κόστος επισκευής να είναι 
περίπου ίδιο με το κόστος ενός νέου φακού. Φύλαξη: Ο βιολογικός αποκολλώμενος φάκελος συσκευασίας εξασφαλίζει τη στειρότητα μετά τη 
διαδικασία αποστείρωσης. Για άμεση χρήση μόνο - Χρησιμοποιήστε το αυτόκαυστο (χωρίς περιτύλιξη) στους 134°C (270°F) για 10 λεπτά 
τουλάχιστον. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αφήνετε τους φακούς HRI Vitrectomy να στεγνώνουν στον αέρα. Η γρήγορη πτώση της θερμοκρασίας, π.χ. η έκπλυση με δροσερό νερό, μπορεί να 
προκαλέσει θραύση του φακού.. ΟΑ: Ελάχιστος χρόνος - 1 ώρα, Θερμοκρασία - 54°C (130°F), Χρόνος αερισμού - 12 ώρες. Steris System 1: Ακολουθήστε 
τις οδηγίες του κατασκευαστή. Sterrad: Ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή. (ΕΚΤΟΣ:  OPPWV, OPGVI, OPVI-3, OHBVE, OHFVE, 
OHWVE, OHMVE, OBVI, OLV-1-IN, OLV-1-IR, OFVI, OMVI, OCTK-6.5, OSJAG, OTB/LH, OTB/RH, OPFVI, OLV-OC, OLV-1S, OLV-5SR) 
Για πληροφορίες σχετικά με τη συμβατότητα με άλλες μεθόδους φροντίδας των προϊόντων, επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση Πελατών. 

Инструкции относно грижата за продукта -  Български  
МЕТОД НА ПОЧИСТВАНЕ 3 
За: OI-20A, OI-28A, O4MAC, O4MAC-LR, O4MAC-H,  OG3MAC-10, и  ВСИЧКИ очни хирургични лещи и пръстени ОСВЕН:  (Вижте 
Метод на почистване 1) OLIV-EQNA, Landers NA Equatorial Vitrectomy Lens, OLIV-WFNA, Landers NA Wide Field Vitrectomy Lens, OLTK-7.2 
или 8.2, Landers WF Temporary Keratoprosthesis, OTSG, Thorpe Surgical Gonioscope, OUV-132-2, Peyman-Wessels-Landers 132D Upright Vitr. 
Lens, OWIV-HMNA, Woldoff NA High Mag Vitrectomy Lens, OKSG, Khaw Surgical Gonioprism. ЗАБЕЛЕЖКА: Старият модел OSJG, Swan Jacob 
Gonioprism не може да се автоклавира. Използвайте Метод на почистване 1. 
Почистване 
Изплакване:  Веднага след като отстраните от окото на пациента, изплакнете обилно с хладка или топла вода. 
Измиване:  Капнете няколко капки мек сапун върху навлажнена топка памук. Внимателно почистете с кръгово движение. 
Изплакване:  Обилно изплакнете с хладка или топла вода, след това подсушете внимателно с немъхеста тъкан. 
След това:   Продължете или според инструкциите за дезинфекция, или според тези за стерилизация 
Внимание  Ако настъпи обмяна на течност/газ, изтрийте лещите с алкохол, за да отстраните всяка следа от мазнина. Ако лещата не се 
почисти бързо и правилно, това може да доведе до трайно повреждане. 
Дезинфекция 
ПОТОПЕТЕ В: Глутаралдехид, 2% или 3.4% воден разтвор, Температура според инструкциите на производителя, Минимално време на 
експозиция = 20 минути  ИЛИ ИЛИ БЕЛИНА 10% разтвор смесен така: 1 част белина на 9 части хладка или топла вода, Препоръчително 
време на експозиция = 10 минути. 
Внимание За да избегнете повреждане на лещата, не надхвърляйте препоръчаното време на експозиция. След това: Изплакнете лещата 
обилно, за да отстраните дезинфекционния разтвор. Препоръчват се 3 цикъла от по 1 минута с хладка или топла вода. Изсушете внимателно и 
поставете в сух контейнер за съхранение. ЗАБЕЛЕЖКА: Тези лещи са съвместими с Asepti-Wipe, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide Wipe, 
Enviro-cide, H2O2-3% и Opti-Cide. Внимание  Ако се използва при разязвена роговица, лещата трябва да бъде СТЕРИЛИЗИРАНА преди 
следващата процедура 
Стерилизация  
Автоклав: Подготовка: Поставете продукта в контейнер за стерилизация. Процес: Стандартен цикъл (покрит) – Температура = 270°F  
(134°C),  Време = 15 минути минимум ИЛИ Температура = 250°F (121°C), Време = 30 минути минимум Внимание – Използвайте само 
дестилирана вода в парния стерилизатор. Ако не е дестилирана, минералните отлагания от твърдата вода (пара) ще оставят филм от петна 
върху лещата. Отлаганията могат да се отстранят само чрез повторно излъскване и полиране на лещата и разходи за поправка приблизително 
равни на тези за нова леща. Съхраняване: Биологична торбичка осигурява стерилност след процеса на стерилизация. Само за незабавна 
употреба - Автоклав с пара (непокрит) при минимална температура 270°F (134°C) за минимум 10 минути. ЗАБЕЛЕЖКА: Оставете лещата HRI 
Vitrectomy да се охлади на въздуха. Бързо охлаждане, като това в хладка вода, може да счупи лещата. EO: Минимално време - 1 час, Температура - 130°F 
(54°C), Време за аерация - 12 часа. Steris System 1: Следвайте инструкциите на производителя. Sterrad: Следвайте инструкциите на 
производителя. (ОСВЕН: OPPWV, OPGVI, OPVI-3, OHBVE, OHFVE, OHWVE, OHMVE, OBVI, OLV-1-IN, OLV-1-IR, OFVI, OMVI,  
OCTK-6.5, OSJAG, OTB/LH, OTB/RH, OPFVI, OLV-OC, OLV-1S, OLV-5SR) 
За информация относно съвместимостта с алтернативни методи на грижа за продукта, свържете се с отдела за работа с клиенти. 

Produktunderhållsanvisningar-svensk 
RENGÖRINGSMETOD 3 
För: OI-20A, OI-28A, O4MAC, O4MAC-LR, O4MAC-H,  OG3MAC-10, and  ALL Ocular Surgical Lenses och Rings EXCEPT:  (Se 
rengöringsmetod 1) OLIV-EQNA, Landers NA Equatorial Vitrectomy Lens, OLIV-WFNA, Landers NA Wide Field Vitrectomy Lens, OLTK-7.2 eller 
8.2, Landers WF Temporary Keratoprosthesis, OTSG, Thorpe Surgical Gonioscope, OUV-132-2, Peyman-Wessels-Landers 132D Upright Vitr. Lens, 
OWIV-HMNA, Woldoff NA High Mag Vitrectomy Lens, OKSG, Khaw Surgical Gonioprism. OBS! Den gamla stilens OSJG, Swan Jacob Gonioprism är inte 
autoklaverbar. Använd rengöringsmetod 1. 
Rengöring 
Skölj av:  Spola grundligt av linserna i kallt eller ljummet vatten sedan de har tagits bort från patientens ögon. 
Tvätta:  Sätt några droppar mild tvållösning på en fuktad bomullstuss. Rengör varsamt med en cirkelrörelse. 
Skölj av:  Skölj grundligt av i kallt eller ljummet vatten och torka sedan försiktigt med en luddfri duk. 
Sedan   Fortsätt med antingen desinficerings- eller steriliseringsanvisningar. 
Var försiktig! Om vätske-/gasutbyte har skett torkar du linserna med alkohol för att ta bort eventuella spår av olja. Om linserna inte omgående och 
riktigt har rengjorts kan permanent skada bli följden. 
Desinficering 
BLÖTLÄGG I: Glutaraldehyd, 2-procentig eller 3,4-procentig utspädd lösning, temperatur enligt tillverkarens anvisningar, minstas exponeringstid = 
20 minuter  ELLER BLEK i 10-procentig lösning blandad med 1 del blekningsmedel och 9 delar kallt eller ljummet vatten, rekommenderad 
blekningstid = 10 minuter.Var försiktig! Undvik skada på linserna genom att inte överskrida rekommenderad exponeringstid.  Sedan Skölj av linserna 
grundligt för att ta bor desinficeringslösning. 3 cykler om en minut med kallt eller ljummet vatten rekommenderas. Torka noggrant och placera i 
förvaringspåse. OBS! Dessa linser är kända att vara kompatibla med Asepti-Wipe, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide Wipe, Enviro-cide, 3-
procentig H2O2 och Opti-Cide. Var försiktig! Om linserna har använts på en sårig hornhinna måste de STERILISERAS innan nästa procedur 
Sterilisering  
Autoklav: Preparering: Placera produkten i steriliseringshölje. Bearbeta: Standardcykel (insvept) – temperatur = 134°C, tid = minst 15 minuter 
ELLER temperatur = 121°C, tid = minst 30 minuter. Var försiktig! Använd endast steriliserat vatten i ångsteriliseraren. Om inte destillerat kommer 
mineralfällningar från hård vatten (ånga) att lämna en oklar film på linsen. Fällningen kan endast tas bort genom att efterslipning och ompolering av 
linsen och reparationskostnaden är ungefär densamma som för en ny lins. Lagring: Biologisk skalpåse säkerställer sterilitet efter steriliseringsprocessen. 
Endast för omedelbar användning Flasha autoklav (oinsvept) vid minst 134°C under minst 10 minuter. OBS! Låt HRI Vitrectomy-linser luftkylas. Snabb 
kylning som i kallvattenspolning kan få linsen att spricka. EO: Minsta tid - 1 timme, temperatur - 54°C), luftningstid - 12 timmar. Steris System 1: följ 
tillverkarens anvisningar. Sterrad: följ tillverkarens anvisningar (Except: OPPWV, OPGVI, OPVI-3, OHBVE, OHFVE, OHWVE, OHMVE, OBVI, 
OLV-1-IN, OLV-1-IR, OFVI, OMVI, OCTK-6.5, OSJAG, OTB/LH, OTB/RH, OPFVI, OLV-OC, OLV-1S, OLV-5SR) 
Kontakta kundtjänst om du vill få information om kompatibilitet med alternativa produktunderhållsmetoder. 

Entretien du produit – le francais 
MÉTHODE DE NETTOYAGE 3 
Pour : OI-20A, OI-28A, O4MAC, O4MAC-LR, O4MAC-H,  OG3MAC-10, et TOUS les anneaux et lentilles Ocular chirurgicaux SAUF : (Voir 
méthode de nettoyage 1) OLIV-EQNA, lentille Landers de vitrectomie équatoriale non stérilisable à l’autoclave, OLIV-WFNA, lentille Landers de 
vitrectomie grand angle non stérilisable à l’autoclave, OLTK-7.2 ou 8.2, kérato-prothèse temporaire grand angle Landers, OTSG, Gonioscope chirur-
gical Thorpe, OUV-132-2, Lentille de vitrectomie droite 132D Peyman-Wessels-Landers, OWIV-HMNA, Lentille Woldoff de vitrectomie à fort grossis-
sement non stérilisable à l’autoclave, OKSG, Khaw Surgical Gonioprism. REMARQUE : L’ancien style OSJG, goniométrie à prisme Swan Jacob, n’est pas stérilisa-
ble à l’autoclave. Utiliser la méthode de nettoyage 1. 
Nettoyage 
Rinçage : Bien rincer dans une eau froide ou tiède immédiatement après avoir retiré le produit de l’œil du patient. 
Lavage : Mettre quelques gouttes d’un savon doux sur du coton humidifié. Nettoyer doucement avec un mouvement circulaire. 
Rinçage : Bien rincer dans une eau froide ou tiède, puis sécher soigneusement avec un tissus non pelucheux. 
Puis : Passer au mode d’emploi concernant la désinfection ou la stérilisation. 
Mise en garde Si un échange fluide/gaz a eu lieu, essuyer la lentille avec de l’alcool pour retirer toute trace d’huile. Si la lentille n’est pas nettoyée 
correctement et rapidement, il peut en résulter un endommagement permanent. 
Désinfection 
Tremper dans : GlutaraldÉhyde- Solution aqueuse à 2 % ou 3,4 %, Température recommandée par le fabricant, Durée minimum d’exposition = 20 
minutes ; OU EAU DE JAVEL Solution mélangée à 10 % : 1 volume de Javel pour 9 volumes eau froide ou tiède, Durée d’exposition recommandée = 
10 min.  Mise en garde Pour éviter d’endommager la lentille, ne pas dépasser la durée d’exposition recommandée. Puis : Bien rincer la lentille pour 
retirer la solution de désinfection.Trois cycles d’une minute sont recommandés, avec eau froide ou tiède. Sécher soigneusement et ranger dans un 
emplacement sec. REMARQUE : Ces lentilles sont compatibles avec : Asepti-Wipe, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide Wipe, Enviro-cide, et Opti
-Cide. Mise en garde : Si elles sont utilisées sur une cornée ulcérée, les lentilles doivent être STÉRILISÉES avant d’être réutilisées dans une nouvelle 
procédure. 
Stérilisation en  
Autoclave: Prép. : Placer le produit dans un panier de stérilisation. Procédé : Cycle standard (enveloppé) : Température - 134°C (270°F),  Durée - 15 
minutes minimum OU Température - 121°C (250°C), Durée - 30 minutes minimum. Mise en garde Utiliser seulement de l’eau distillée dans un stérili-
sateur à vapeur. Si elle n’est pas distillée, les dépôts minéraux d’une eau dure (vapeur) laisseront un film voilé sur la lentille. Le dépôt peut être retiré 
en repolissant la lentille et le coût de réparations est approximativement le même que celui d’une lentille neuve.  Rangement - Stériliser en autoclave en 
accéléré (non enveloppé) à une température minimum de 134°C (270°F) pendant un minimum de 10 minutes. REMARQUE:  Laisser les lentilles de 
vitrectomie à indice de réfraction élevé refroidir à l’air. Un refroidissement rapide, comme dans de l’eau froide, peut la déchirer. EO: Durée minimum 
- 1 heure, Température - 54°C (130 °F),  Durée d’aération - 12 heures. Steris System 1: Se conformer au mode d’emploi du fabricant. Sterrad: Se 
conformer au mode d’emploi du fabricant. (SAUF : OPPWV, OPGVI, OPVI-3, OHBVE, OHFVE, OHWVE, OHMVE, OBVI, OLV-1-IN, OLV-1-IR, 
OFVI, OMVI, OCTK-6.5, OSJAG, OTB/LH, OTB/RH, OPFVI, OLV-OC, OLV-1S, OLV-5SR) 
Pour toute information concernant la compatibilité avec des produits d’entretien alternatifs, veuillez contacter le Service clientèle. 

Instrukcja postępowania z produktem - polski 
METODA CZYSZCZENIA 3  
Do: OI-20A, OI-28A, O4MAC, O4MAC-LR, O4MAC-H,  OG3MAC-10 oraz  WSZYSTKICH soczewek i pierścieni chirurgicznych Z 
WYJĄTKIEM:  (Zobacz Metoda czyszczenia 1) OLIV-EQNA, soczewki Landers NA Equatorial Vitrectomy, OLIV-WFNA, soczewki Landers NA Wide 
Field Vitrectomy, OLTK-7.2 or 8.2, tymczasowa keratoproteza Landers WF, OTSG, chirurgiczny gonioskop Thorpe, OUV-132-2, soczewki  
Peyman-Wessels-Landers 132D Upright Vitr., OWIV-HMNA, soczewki Woldoff NA High Mag Vitrectomy, OKSG, goniopryzmat chirurgiczny Khaw . 
UWAGA: Dawny goniopryzmat OSJG, Swan Jacob nie nadaje się do autoklawu. Użyć metodę czyszczenia 1. 
Czyszczenie 
Wypłukać:  Natychmiast po wyjęciu z oka pacjenta dokładnie wypłukać w chłodnej lub letniej wodzie. 
Umyć:  Nałożyć kilka kropel łagodnego mydła w płynie na zwilżony bawełniany wacik. Kolistymi ruchami delikatnie wyczyścić. 
Wypłukać:  Starannie wypłukać w chłodnej lub letniej wodzie, a następnie wysuszyć tkaniną nie pozostawiającą kłaczków. 
Następnie:   Postępować zgodnie z instrukcją dezynfekcji lub sterylizacji. 
Uwaga Jeśli pojawił się płyn/gaz, wytrzeć soczewki alkoholem, aby usunąć wszelkie ślady tłuszczu. Jeśli soczewki nie zostaną szybko i prawidłowo 
oczyszczone, może dojść do ich trwałych uszkodzeń. 
Dezynfekcja 
NAMOCZYĆ W: Glutaraldehyd, roztwór wodny 2% lub 3,4%, temperatura według instrukcji producenta, minimalny czas ekspozycji = 20 minut 
 LUB ŚRODEK WYBIELAJĄCY, 10% roztwór w proporcjach 1 część środka wybielającego do 9 części chłodnej lub letniej wodzie, zalecany czas 
ekspozycji = 10 minut. Uwaga Nie przedłużać zalecanego czasu ekspozycji, mogłoby to spowodować uszkodzenie soczewek.  Następnie: Starannie 
przepłukać soczewki, aby usunąć roztwór dezynfekujący. Zaleca się 3 cykle jednominutowe, przy użyciu chłodnej lub letniej wody. Starannie 
wysuszyć i umieścić w suchym pojemniku do przechowywania. UWAGA: Wiadomo, że te soczewki są kompatybilne z Asepti-Wipe, Cavi-cide, Cidex, 
Cidex OPA, DisCide Wipe, Enviro-cide, H2O2-3%, oraz Opti-Cide. Uwaga W przypadku stosowania na owrzodziałej rogówce, przed kolejnym 
zabiegiem  soczewki muszą zostać WYJAŁOWIONE. 
Sterylizacja 
Autoklaw: Przyg. Umieścić produkt w pojemniku do sterylizacji. Prtoces: Cykl standardowy (w opakowaniu) – Temperatura = 270°F (134°C), Czas 
= 15 minut minimum LUB Temperatura = 250°F (121°C), Czas = 30 minut minimum Uwaga – w sterylizatorze używać wyłącznie wody destylowanej. 
Jeśli woda nie jest destylowana, osady mineralne z twardej wody (pary) pozostawią na soczewce nieprzezroczystą warstewkę. Osad można usunąć 
wyłącznie przez powtórne szlifowanie i polerowanie soczewek, a koszty naprawy będą w przybliżeniu takie same, jak koszty zakupu nowych soczewek.  
Zachować; Biologiczna kieszeń zapewnia jałowość po procesie sterylizacji. Tylko do natychmiastowego użytku - Szybka sterylizacja w autoklawie 
(bez opakowania) przy minimalnej temperaturze 270°F (134°C)  przez minimum 10 minut. UWAGA: Należy umożliwić soczewkom HRI Vitrectomy chłodzenie 
powietrzem. Szybkie schłodzenie, na przykład w zimnej wodzie, mo że doprowadzać do pękania soczewek.. EO: MinimAalny czas - 1 godzina, Temperatura - 130°F (54°
C), Czas napowietrzania - 12 godzin. Steris System 1: Stosować się do instrukcji producenta. Sterrad: Stosować się do instrukcji producenta.  
(WYJĄTKIEM:  OPPWV, OPGVI, OPVI-3, OHBVE, OHFVE, OHWVE, OHMVE, OBVI, OLV-1-IN, OLV-1-IR, OFVI, OMVI, OCTK-6.5, OSJAG, 
OTB/LH, OTB/RH, OPFVI, OLV-OC, OLV-1S, OLV-5SR) 
Informacji na temat kompatybilności z alternatywnymi metodami postępowania z produktem udziela Dział Obsługi Klienta. 

Norādījumi par izstrādājumu kopšanu - Latviski 
TĪRĪŠANAS PAŅĒMIENS Nr. 3 
Priekš: OI-20A, OI-28A, O4MAC, O4MAC-LR, O4MAC-H, OG3MAC-10 un VISĀM Okulārām ķirurģiskām lēcām un gredzeniem, 
IZŅEMOT:  (Skat. tīrīšanas paņēmienu Nr. 1) OLIV-EQNA, Landers autoklāvā nesterilizējamā ekvatoriālās vitrektomijas lēca, OLIV-WFNA, 
Landers autoklāvā nesterilizējamā platleņķa vitrektomijas lēca, OLTK-7.2 vai 8.2, Landers platleņķa pagaidu keratoprotēze, OTSG, Thorpe 
ķirurģiskais gonioskops, OUV 132-2, Landers tiešā attēla vitrektomijas 132D Peyman-Wessels lēca, OWIV-HMNA, Woldoff autoklāvā nesterilizējamā 
stiprā palielinājuma vitrektomijas lēca, OKSG, Khaw ķirurģiskā gonioprizma. PIEZĪME: Vecā modeļa OSJG, Swan Jacob gonioprizmu nedrīkst autoklāvēt. 
Lietojiet tīrīšanas paņēmienu Nr. 1. 
Tīrīšana 
Skalošana:  Tūlīt pēc noņemšanas no pacienta acs rūpīgi noskalojiet ar aukstu vai remdenu ūdeni. 
Mazgāšana:  Uzpiliniet dažus pilienus maiga mazgāšanas līdzekļa uz mitras vates pikas. Saudzīgi notīriet ar apļveida kustību. 
Skalošana:  Rūpīgi noskalojiet ar aukstu vai remdenu ūdeni, pēc tam uzmanīgi nosusiniet ar bezpūku salveti. 
Tad:   Rīkojieties pēc dezinfekcijas vai sterilizācijas norādījumiem. 
Piesardzības pasākumi: Ja notikusi šķidruma/gāzes noplūde, noslaukiet lēcu ar spirtu, lai novāktu eļļas pēdas. Ja lēcu tūlīt kārtīgi nenotīra, tai var 
rasties paliekoši bojājumi. 
Dezinfekcija 
IEMĒRCIET: Glutāraldehīda 2 vai 3,4 % ūdens šķīdumā. Temperatūrai jābūt atbilstošai ražotāja norādījumiem. Minimālais apstrādes ilgums ir 
20 minūtes.  vai BALINĀTĀJĀ, 10 % šķīdumā, kas iegūts, sajaucot: 1 daļu balinātāja ar 9 daļām aukstu vai remdenu ūdeni. Ieteicamais apstrādes 
ilgums ir 10 minūtes.Piesardzības pasākumi: Lai izvairītos no lēcas bojājumiem, nedrīkst pārsniegt ieteicamo apstrādes ilgumu.  Tad: Rūpīgi noskalo-
jiet lēcu, lai aizvāktu dezinfekcijas šķīdumu. Ieteicams veikt 3 ciklus pa 1 minūtei ar aukstu vai remdenu ūdeni. Uzmanīgi nosusiniet un nolieciet sausā 
glabāšanas vietā. 
PIEZĪME: Ir zināms, ka šīm lēcām ir piemēroti: Asepti-Wipe, Cavi-cide, Cidex, Cidex OPA, DisCide Wipe, Enviro-cide, 3 % H2O2 un Opti-Cide. 
Piesardzības pasākumi: Lietojot uz čūlainas radzenes, pirms nākošās procedūras lēca ir JĀSTERILIZĒ. 
Sterilizācija 
Autoklāvā: Sagatavošana: Ievietojiet izstrādājumu sterilizācijas kastē. Process: Standarta cikls (ietītām) – temperatūra = 134 oC (270 oF), ilgums – 
minimums 15 minūtes VAI temperatūra = 121 oC (250 oF), ilgums – minimums 30 minūtes. Piesardzības pasākumi: tvaika sterilizatorā izmantojiet 
tikai destilētu ūdeni. Ja ūdens nav destilēts, minerālvielu nosēdumi no cieta ūdens (tvaika) atstās uz lēcām miglainu plēvi. Nosēdumus var novākt tikai 
lēcu atkārtoti slīpējot un pulējot. Remonta izmaksas tuvojas jaunas lēcas cenai. Glabāšana: Sterilitāti pēc sterilizācijas procesa nodrošina aizlīmējams 
bioloģiskais maiss. Tikai tūlītējai lietošanai -  Ātro autoklāvēšanu (neietinot) veic pie minimālās temperatūras 134 oC (270 oF) un minimālā ilguma 
10 minūtes. PIEZĪME: Ļaujiet HRI Vitrectomy lēcām atdzist gaisā. Strauja atdzesēšana, piemēram, skalojot ar aukstu ūdeni, var saplēst lēcu. EO: Minimālais ilgums – 
1 stunda, temperatūra – 54 oC (130 oF), vēdināšanas ilgums – 12 stundas. Steris System 1: ievērojiet ražotāja norādījumus. Sterrad: ievērojiet ražo-
tāja norādījumus. (IZŅEMOT: OPPWV, OPGVI, OPVI-3, OHBVE, OHFVE, OHWVE, OHMVE, OBVI, OLV-1-IN, OLV-1-IR, OFVI, OMVI, OCTK
-6.5, OSJAG, OTB/LH, OTB/RH, OPFVI, OLV-OC, OLV-1S, OLV-5SR) 
Par citu kopšanas paņēmienu piemērotību šiem izstrādājumiem varat uzzināt Klientu servisā. 
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